
GASOLINE LAWN MOWER - 150 cm3
TONDEUSE À GAZON À ESSENCE - 150 cm3
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FR - Avertissement
• Lire attentivement les instructions et 
suivre les règles de sécurité avant toute 
utilisation de l’outil.
• Le non-respect des règles de sécurité 
entraîne un risque de blessure grave.
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Symbole Description du symbole

Les symboles suivants apparaissent sur le pro-
duit, la plaque signalétique ou les instructions. 
Se familiariser avec les symboles afin de réduire 
le risque de blessures ou de dégâts sur l’outil.

 

AVERTISSEMENT

Lire le manuel de l’opérateur

Porter une protection auditive

Porter une protection oculaire

Porter des gants de protection       

Porter des chaussures de 
protection
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Symbole Description du symbole

Porter une protection appro-
priée pour les jambes et les 
bras.
Pour éviter tout danger, ne pas 
utiliser ni laisser l’outil sous la 
pluie.
AVERTISSEMENT ! Éviter les 
flammes nues pendant le fonc-
tionnement de l’appareil.
Ne pas fumer dans la zone de 
travail, autour de l’appareil et à 
proximité de matériaux inflam-
mables !
Risque d’incendie / Matières 
inflammables

Surface chaude, ne pas toucher 
! Les hautes températures sur la 
surface du produit et certaines 
parties de la structure peuvent 
causer des brûlures si elles sont 
touchées. Le produit peut res-
ter chaud longtemps après son 
utilisation !
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Symbole Description du symbole

Ce produit crée des gaz 
d’échappement. Si le produit 
n’est pas utilisé correctement, 
ces gaz peuvent engendrer un 
empoisonnement, une perte de 
conscience ou la mort !
Emanations nocives de fumées 
; ne pas faire fonctionner ou 
démarrer le produit à l’intérieur 
d’un bâtiment!
Toujours débrancher le connec-
teur de bougie avant d’effectuer 
une inspection, un entretien et 
un nettoyage !

98
Niveau de puissance acoustique 
garanti en dB

Attention aux lames tran-
chantes.
Les mains et les pieds
de l’utilisateur doivent être
protégés pour éviter toute bles-
sure.
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Symbole Description du symbole

Les objets projetés par l’appa-
reil pourraient heurter l’utili-
sateur ou d’autres personnes 
à proximité. Toujours s’assurer 
que les autres individus et ani-
maux maintiennent une dis-
tance de sécurité avec l’appareil 
lorsqu’il est en fonctionnement. 
En règle générale, les enfants 
ne doivent pas s’approcher de 
la zone où se trouve l’appareil.
Contrôler et ajuster les niveaux 
d’huile et d’essence.

Conforme à toutes les normes 
applicables dans le pays de 
l’Union Européenne où le pro-
duit est acheté.
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Symbole Description du symbole

kW	                      Kilowatt                   
cm³	                      Centimètre cube               
min-1	            par minute  
cm                         Centimètre
mm	                      Millimètre               
kg  	                      Kilogramme
L	                      Litre
dB(A) 	            Décibels (pondéré A)
m/s²   	            Mètre par seconde carrée
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

I. CONSIGNES DE SÉCURITÉ CONCERNANT UNE  
TONDEUSE À ESSENCE

1. Cet appareil est dangereux s’il n’est pas utilisé 
correctement ou avec précaution et peut causer 
des blessures graves, voire mortelles.
2. Lire attentivement toutes les instructions. Lors 
de l’utilisation des appareils à essence, toujours 
suivre les mesures de sécurité stipulées pour 
réduire le risque de blessures corporelles graves 
et/ou d’endommagement de l’appareil.
3. Cet appareil ne doit être utilisé que par les 
personnes qui ont lu et compris l’ensemble des 
consignes de sécurité et d’utilisation dans ce 
manuel. La règlementation locale peut imposer 
des restrictions sur l’âge de l’utilisateur.
4. Un utilisateur débutant doit recevoir des 
instructions pratiques concernant l’utilisation de 

IMPORTANT
LIRE ATTENTIVEMENT LE 
MANUEL AVANT UTILISATION.
LE CONSERVER POUR TOUTE 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
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l’appareil et de l’équipement de protection, de 
la part d’un opérateur expérimenté incluant les 
manœuvres interdites et dangereuses.
5. Ne jamais autoriser les enfants à utiliser l’outil.
6. Garder les animaux (domestiques ou 
sauvages), les enfants et les passants à au moins 
15 mètres de la zone de travail
7. Faire fonctionner cet appareil dans un espace 
confiné ou mal aéré peut entraîner la mort par 
asphyxie ou par intoxication oxycarbonée. Cet 
appareil est à utiliser à l’extérieur uniquement.
8. Faire extrêmement attention en cas de temps 
humide et de gel. Ne travaillez pas en cas de 
pluie, de vent ou d’orage.
9. Porter un masque de protection. L’utilisation 
de la tondeuse peut générer de la poussière, des 
vaporisations de lubrifiant et des émanations 
contenant des produits chimiques connus pour 
causer des problèmes respiratoires.
10. Porter également des chaussures de sécurité 
antidérapantes à embout protecteur en acier, des 
vêtements de protection bien ajustés et solides 
résistants aux coupures, des gants de protection 
et des dispositifs de protection pour les yeux, les 
oreilles et le visage.
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11. Toujours vérifier visuellement l’appareil 
avant de l’utiliser. Ne pas utiliser l’appareil s’il 
comporte un dispositif de sécurité défectueux ou 
des pièces endommagées ! Au moindre défaut 
constaté sur l’appareil, se rapprocher du service 
après-vente du magasin.
12. Ne pas tenter d’effectuer une tâche sans 
formation suffisante.
13. Ne jamais modifier l’appareil. Des 
modifications peuvent engendrer de graves 
blessures corporelles ou la mort.
14. Les tâches de maintenance sur des parties de 
la tondeuse autres que celles répertoriées dans 
le manuel d’utilisation et dans les consignes de 
sécurité et de maintenance doivent être réalisées 
par un centre de services autorisé.
15. Garder à l’esprit que l’opérateur ou utilisateur 
est responsable des dommages et accidents 
causés à des tiers ou leurs biens.

II.  VÊTEMENTS ET ÉQUIPEMENT DE 
PROTECTION

1. Attacher les cheveux longs pour qu’ils soient 
au-dessus des épaules.
2. Ne pas porter de vêtements amples ni de 
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bijoux car ils pourraient être happés par les 
lames de coupe et entraîner des blessures 
graves.
3. Porter des vêtements de sécurité et les 
protections suivantes lors de l’utilisation de 
l’appareil :
- Protections auditives
- Gants avec protection anti-coupure 
homologués (conformes aux normes EN 381-4, 
EN 381-7, EN420:1, EN 388 catégorie 0)
- Bottes antidérapantes à embouts protecteurs 
en acier avec protection anti-coupure 
homologuées (conformes à la norme EN 345-2 
catégorie 2)
4. Avoir à portée de main un kit de premiers 
secours en cas de blessure.

III.  MANIPULATION DU CARBURANT

1. Toujours éteindre la machine, déconnecter 
la bougie et laisser la machine refroidir avant 
d’ajouter le carburant. L’essence et la vapeur de 
carburant sont très inflammables. 
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Faire attention pendant la manipulation 
du carburant. Ne jamais fumer pendant le 
remplissage. Ne pas remplir la machine si une 
flamme se trouve à proximité.
2. Toujours utiliser des supports comme des 
entonnoirs et des becs verseurs pour éviter de 
renverser de l’essence sur le produit ou son pot 
d’échappement. Il existe un risque de départ de 
feu. 
3. En cas de déversement du carburant pendant 
le remplissage, utiliser un chiffon sec pour 
essuyer les éclaboussures de carburant et laisser 
le carburant restant s’évaporer avant de rallumer 
le moteur.
4. Si du carburant est reversé sur le corps ou 
sur les vêtements, se changer et nettoyer toute 
partie du corps qui est entrée en contact avec le 
carburant avant de rallumer le moteur.
5. Faire très attention lors de la manipulation du 
carburant. Pour éviter tout incendie accidentel, 
éloigner l’appareil d’au moins 3 mètres du point 
de remplissage avant de démarrer le moteur.
6. Ne jamais remplir le réservoir à l’intérieur d’un 
bâtiment, dans un sous-sol ou une remise, il y a 
risque d’explosion.
7. Lors du remplissage, éviter de respirer les 
vapeurs d’huiles ou d’essence qui sont toxiques. 
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Éviter tout contact avec l’essence.
8. Utiliser uniquement un réservoir d’essence 
certifié.
9. Ne pas stocker de bidons de carburant et ne 
pas remplir le réservoir de carburant dans tout 
lieu où se trouve un chauffe-eau, une cuisinière, 
un feu de bois, des étincelles de soudage 
ou d’autres sources de chaleur ou de feu qui 
pourraient enflammer le carburant.
10. Ne pas manger ou boire pendant le 
ravitaillement de la machine. En cas d’ingestion 
d’essence ou d’huile, ou lorsque l’essence ou 
l’huile entre dans les yeux, consulter un médecin 
immédiatement.
11. Fermer le couvercle du réservoir après le 
remplissage et s’assurer qu’il soit bien fermé 
avant d’utiliser la tondeuse. Pendant l’utilisation, 
veiller à ce qu’il n’y ait pas de fuite ni au niveau 
du bouchon, ni au niveau des durites de 
carburant.
12. Ne pas faire fonctionner l’appareil en cas 
de fuite. Ne pas retirer le bouchon du réservoir 
de carburant pendant le fonctionnement du 
moteur.
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13. Avant d’utiliser l‘outil, veiller à ce que le 
câble de bougie soit bien fixé, un câble mal 
fixé peut causer la formation d’arcs électriques 
qui pourraient enflammer des émanations 
combustibles et causer un incendie ou une 
explosion.
14. Ne jamais utiliser la machine dans un 
environnement où il y a un  risque d’explosion. 
Les gaz d’échappements et les vapeurs d’huile et 
d’essence sont toxiques et peuvent s’enflammer.
15. Ne jamais utiliser  la machine sans son filtre à 
air.
16. La pression des vapeurs de carburant 
peut s’accumuler à l’intérieur du réservoir 
de carburant selon le carburant utilisé, les 
conditions météorologiques et le système de 
ventilation du réservoir. Pour réduire le risque de 
brûlures et d’autres blessures corporelles, retirer 
le bouchon du filtre avec précaution pour libérer 
doucement toute la pression accumulée.
17. Être conscient des risques d’incendie, 
d’explosion et d’inhalation de fumées et gaz 
nocifs.
18. Ne pas fumer pendant le fonctionnement 
de l’appareil, la manipulation du carburant ou à 
proximité de celui-ci.
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19. Si du carburant s’enflamme, éteindre le feu à 
l’aide d’un extincteur à poudre sèche.
20. En fin de saison, drainer le réservoir de 
carburant. Cette opération doit être réalisée à 
l’extérieur pour des raisons de sécurité.

IV.  PRISE EN MAIN

1. Ne pas utiliser l’appareil à l’intérieur, il 
produit des gaz d’échappement toxiques qui 
peuvent être incolores et inodores pendant son 
fonctionnement.
2. Ne pas enrouler le cordon du démarreur 
autour de la main lors du démarrage de 
l’appareil. Risque de blessure lors du retour du 
câble.
3. Garder les mains sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisse lors de la manipulation de 
l’outil. Des mains graisseuses ou huileuses sont 
glissantes, ce qui peut provoquer une perte de 
contrôle.
4. Avant d’utiliser le produit et après un impact 
ou une chute, vérifier les signes d’usure ou de 
dégâts et faire réparer si nécessaire.
5. Remplacer les silencieux défectueux.
6. Inspecter visuellement l’état de la lame, 
boulon de lame et l’assemblage du dispositif de 
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coupe avant l’utilisation afin de s’assurer qu’ils 
ne soient pas endommagés. Remplacer les lames 
et les boutons endommagées pour assurer 
l’équilibre.
7. ATTENTION! Ne pas toucher les organes de 
coupe rotatifs.

V.  FONCTIONNEMENT

1. Ne pas laisser le moteur fonctionner dans les 
zones fermées où le monoxyde de carbone peut 
s’accumuler.
2. Tondre uniquement sous la lumière du jour ou 
sous une bonne lumière artificielle.
3. Ne pas faire fonctionner l’appareil en cas de 
fatigue, maladie ou sous l’influence de l’alcool ou 
d’autres drogues.
4. Eviter tant que possible de tondre de l’herbe 
humide.
5. Avoir toujours les appuis des pieds sûrs dans 
les pentes.
6. Ne jamais courir, marcher calmement.
7. Tondre perpendiculairement à la pente, jamais 
vers le haut ni vers le bas.
8. Être extrêmement prudent lors d’un 
changement de direction sur les pentes.
9. Ne pas tondre les pentes abruptes à proximité 
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des points de trous, fossés ou dévers.
10. Eviter d’utiliser l’appareil si le temps est 
mauvais, en particulier s’il existe un risque 
d’éclair.
11. Faire extrêmement attention pour aller en 
arrière ou tirer la machine vers soi.
12. Arrêter les lames si l’outil doit être incliné 
pour passer sur des surfaces autres que de 
l’herbe ou lors du transport de l’outil de et vers la 
zone à tondre.
13. Éviter d’utiliser la machine avec les 
protections, le dispositif de protection et la grille 
endommagés ou sans avoir solidement attaché 
les accessoires, tels que le déflecteur et le panier 
à herbe.
14. Ne pas changer ou ajuster le régulateur de 
régime
15. Ne pas modifier les réglages du carburateur 
du moteur et ne pas faire tourner le moteur à 
une vitesse excessive.
16. Ne pas toucher ou désactiver les dispositifs 
ou fonctions de protection de la tondeuse.
17. S’assurer régulièrement que tous les systèmes 
de démarrage et de contrôle de l’utilisateur 
fonctionnent correctement.
18. Arrêter l’appareil selon les instructions 
décrites dans ce manuel avant de quitter la 
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position d’utilisateur et de ranger la tondeuse.
19. Désembrayer et désenclencher tous les 
organes de coupe avant de démarrer l’appareil.
20. Démarrer la machine avec précaution en 
suivant les instructions et s’assurer que les pieds 
sont suffisamment loin de la lame.
21. Ne pas incliner la tondeuse pendant le 
démarrage de la machine, à moins que la 
tondeuse n’ait besoin d’être soulevée pendant la 
procédure. 
22. Ne pas démarrer la machine lorsque 
l’utilisateur se  situe devant la sortie d’éjection.
23. Ne jamais approcher les mains ou les pieds 
des pièces tournantes. Toujours maintenir 
l’ouverture de décharge propre.
24. Ne jamais ramasser ou porter un objet 
pendant le fonctionnement de l’appareil.
25. Arrêter l’appareil et déconnecter la bougie 
d’allumage, s’assurer que toutes les parties 
mobiles sont complètement arrêtées et, si une 
clé est insérée, la retirer :
- Après avoir enlevé un blocage dans la goulotte 
d’éjection.
- Après avoir inspecté ou nettoyé la tondeuse.
- Après avoir touché un corps étranger. Vérifier 
si l’appareil ou la lame ont été endommagés. 
Réparer les dégâts avant de reprendre le travail.
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- Éteindre la tondeuse en cas de vibration 
anormale.
- Lorsque l’appareil est sans surveillance,
- Avant de remplir le réservoir d’essence.
26. Ne jamais toucher le pot d’échappement, sa 
protection ou les dispositifs de refroidissement 
quand l’appareil est chaud.
27. Ne jamais toucher l’appareil, au risque de se 
brûler. Pendant le fonctionnement du produit 
ou peu de temps après, les pièces telles que 
le pot d’échappement, le moteur et d’autres 
surfaces sont très chaudes ! Prêter attention aux 
marquages situés sur le produit.
28. S’assurer que l’entrée d’air moteur est 
dégagée. La poussière, les particules de saleté, 
les gaz et les fumées ne doivent pas obstruer 
l’entrée d’air. Garder les mains et les pieds loin 
des organes de coupe lors de l’allumage du 
moteur.
29. Inspecter l’aire d’utilisation de l’outil et en 
retirer tout ce qui pourrait être projeté par 
l’outil,  comme les pierres, jouets, bâtons et fils. 
Si des objets non visibles sont trouvés pendant 
l’utilisation, éteindre le moteur et les retirer.
30. Arrêt de la lame (Poignée de contrôle de la 
lame) : Utiliser la poignée de contrôle de la lame 
pour stopper le moteur. Lorsque la poignée 
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est relachée, le moteur et la lame arrêteront de 
fonctionner automatiquement après 3 secondes. 
Pour tondre, tenir la poignée en position de 
fonctionnement. Avant de commencer à tondre, 
vérifier la poignée de contrôle plusieurs fois pour 
être sûr que celle-ci fonctionne correctement. 
S’assurer que le câble est correctement installé (il 
ne peut pas être attrapé ou ne peut pas former 
un nœud de n’importe quelle manière). 
31. En cas de blocage de la lame et/ou de calage 
du moteur, arrêter le moteur, débrancher la 
bougie d’allumage et nettoyer l’herbe accumulée 
en prenant soin de mettre des gants.

VI.  TRANSPORT ET STOCKAGE

1. Veiller à ce que tous les écrous, vis et boulons 
soient bien serrés pour garantir que l’outil est en 
bon état de marche.
2. Ne jamais ranger un outil dont le réservoir 
contient encore du carburant à l’intérieur d’un 
bâtiment dans lequel les vapeurs d’essence 
peuvent entrer en contact avec une flamme nue 
ou une étincelle.
3. Laisser refroidir le moteur avant de ranger la 
tondeuse dans une pièce fermée. Nettoyer et 
entretenir la machine avant le stockage.
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4. Pour réduire le risque d’incendie, veiller à ce 
que le moteur, le silencieux, le logement de la 
batterie et le réservoir d’essence restent tous 
exempts d’herbe, de feuilles et d’une quantité 
excessive de graisses.
5. Inspecter fréquemment le panier à herbe pour 
vérifier qu’il n’est ni usé ni détérioré.
6. Remplacer les pièces usées ou endommagées 
pour des raisons de sécurité.
7. S’il est nécessaire de vider le réservoir de 
carburant, cela doit être fait à l’extérieur des 
bâtiments.
8. Suivre les instructions pour l’entretien et 
les réparations à effectuer sur cette tondeuse. 
Ne jamais effectuer de modifications sur cet 
appareil. Ne jamais changer le réglage de la 
vitesse de rotation ou la configuration du moteur 
et de l’appareil. Les informations concernant 
l’entretien et les réparations sont fournies dans 
ce manuel.
9. Toujours remplacer les pièces usées ou 
endommagées avec des pièces d’origine. 
Utiliser uniquement les lames ou les pièces de 
rechanges recommandées par le fabricant.
10. Un entretien incorrect, l’utilisation de pièces 
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non originales, ou la modification / le retrait de 
composants du système de sécurité peuvent 
engendrer des défaillances/ des pannes de 
l’appareil et menacer votre sécurité. Beaucoup 
d’accidents sont causés par un entretien 
insuffisant de l’appareil.

VII. RÉDUCTION DES VIBRATIONS ET DU BRUIT

Pour réduire l’impact des émissions sonores 
et de vibrations, limiter le temps d’utilisation, 
utiliser des modes de fonctionnement à faibles 
vibrations et à faible niveau sonore, et porter
un équipement de protection individuelle 
adapté comme des gants et une protection 
auditive. Tenir compte des points suivants 
pour diminuer la vibration et les risques liés à  
l’exposition au bruit :
1. Utiliser le produit comme prévu par la conception 
du produit et les instructions données.
2. S’assurer que le produit est en bon état et bien 
entretenu.
3. Maintenir fermement la poignée de 
préhension.
4. Maintenir ce produit conformément aux 
instructions et le garder bien lubrifié.
5. Planifier le travail pour étendre la durée 
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d’utilisation de l’outil.
6. L’utilisation prolongée de ce produit expose 
l’opérateur à des vibrations et peut produire la 
maladie dite du doigt blanc. 
7. Afin de réduire le risque, porter des gants 
et garder les mains au chaud.8. Si l’un des 
symptômes du syndrome du doigt blanc 
apparaît, consulter immédiatement un médecin. 
Les symptômes du doigt blanc comprennent 
: engourdissement, perte de sensibilité, 
chatouillements, picotements, douleur, perte de 
force, changements de couleur ou de condition 
de la peau. Ces symptômes apparaissent 
généralement sur les doigts, les mains ou 
les poignets. Le risque augmente à basse 
température.
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AVERTISSEMENT! Ne jamais 
utiliser de l’eau pour éteindre 
un feu. La combustion 
d’essence doit être éteinte avec 
des agents spécifiques. Nous 
vous recommandons d’avoir 
un extincteur atteignable 
depuis la zone de travail.

VIII. RISQUES RÉSIDUELS

Même si cet appareil est utilisé conformément 
aux instructions, certains risques résiduels 
subsistent. Les dangers suivants peuvent 
survenir en lien avec la structure et la conception 
de cet appareil :
• Des problèmes de santé provenant de 
l’émission de vibrations si l’appareil est utilisé 
pendant trop longtemps, ou s’il n’est pas 
manipulé de manière adéquate et correctement 
entretenu.
• Des blessures et des dommages matériels 
causés par des accessoires cassés ou des objets 
cachés qui sont soudainement propulsés.
• Des blessures et des dommages matériels 
causés par des objets jetés et tombés.
• Brûlures, en cas de contact avec des surfaces 
chaudes.
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AVERTISSEMENT ! Cet appareil 
produit un champ magnétique 
pendant son fonctionnement ! 
Ce champ peut, dans certaines 
conditions, interférer avec 
des implants médicaux actifs 
ou passifs ! Pour réduire 
le risque de blessures 
graves ou mortelles, nous 
recommandons aux personnes 
portant des implants médicaux 
de consulter leur médecin et le 
fabricant de l’implant médical 
avant de faire fonctionner cet 
appareil !
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IMPORTANT
Se familiariser avec l’utilisation 
du produit par l’intermédiaire 
de ce manuel d’instruction. 
Mémoriser les indications de

sécurité et les suivre à la lettre. Cela aidera à 
prévenir les risques et les dangers.
1. Toujours être en alerte lors de l’utilisation 
du produit, cela permettra de prévenir les 
risques encourus. 
2. Eteindre et déconnecter l’alimentation 
électrique si une mauvaise utilisation est faite 
du produit. Le produit doit être vérifié par 
un technicien qualifié et réparé si nécessaire 
avant de le faire fonctionner de nouveau.
3. En cas d’incendie, arrêter le moteur et 
déconnecter la bougie d’allumage.
Utiliser l’extincteur immédiatement si 
l’interrupteur n’est plus accessible.
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DESCRIPTION DU PRODUIT

Voir page 2

1. Poignée de lancement moteur
2. Mollettes de serrage
3. Boutons
4. Sac de ramassage
5. Poignée d’ajustement de la hauteur de coupe
6. Extraction latérale
7. Poignée de contrôle de la lame
8. Poignée supérieure
9. Poignée inférieure
10. Vis à tête carrée
11. Bouchon du réservoir d’essence
12. Bouchon de remplissage d’huile
13. Filtre à air
14. Bougie d’allumage
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DONNÉES TECHNIQUES

I. GÉNÉRAL

A							       166 cm
B                                       					     110 cm
C							       56 cm
Poids de l’outil réservoir vide :				    31,5kg
Capacité du réservoir du carburant :			   0,8L	
Type d’huile moteur :					     5W30
Capacité du réservoir d’huile :				    0,47L
largeur de coupe : 					     51 cm	
Référence des lames : 					     LM51Z-10015026

II. MOTEUR

Référence : 						      093J 02-0019-H1
Type de moteur :					     aéroréfrigéré à 4 	
							       temps
Cylindrée :						      150cm3	
Régime du moteur Maximum : 				   2900 min-1

Puissance nominale : 					     2.3kW	
Bougie d’allumage : 					     XC92YC
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III. VALEURS SONORES 

Niveau de pression acoustique, LpA			   85.7 dB(A)
incertitude K						      2.5 dB(A)	
Niveau de puissance acoustique mesuré LWA		  97.57 dB(A)  
Incertitude K						      0.5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti LWA		  98 dB(A)

IV. VALEURS DES VIBRATIONS

Vibrations aux mains					   
Main gauche 						      4.464m/s²
Main droite 						      4.333m/s²
Incertitude  K						      1.5m/s²

Les valeurs sonores déclarées sont déterminées conformément à une 
méthode d’essai standard de l’ISO 5395-1.

Le niveau d’intensité sonore pour l’opérateur est supérieur à 85 dB(A)et des 
mesures de protection des oreilles sont nécessaires.

La valeur de vibration déclarée a été mesurée conformément à une 
méthode d’essai standard selon ISO 5395-1  et peut servir à comparer un 
outil avec un autre. La valeur de vibration déclarée peut également être 
utilisée dans une évaluation d’exposition préliminaire.
Cette machine peut causer le symptôme du doigt mort en cas d’utilisation 
incorrecte. 
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AVERTISSEMENT! Les valeurs 
des émissions vibratoires 
peuvent différer de celles 
spécifiées pendant l’utilisation 
réelle de l’outil. Adopter les 
mesures appropriées pour se 
protéger contre l’exposition 
aux vibrations. Suivre le 
processus de travail en entier 
en prenant en considération 
les périodes où le produit 
fonctionne à vide ou est éteint 
! Les mesures appropriées 
incluent l’entretien régulier 
et l’attention nécessaire pour 
le bon fonctionnement du 
produit ainsi que les outils 
d’application, les mains au 
chaud, et la planification du 
travail !
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I. UTILISATION PRÉVUE

La tondeuse est destinée à faucher l’herbe dans les jardins particuliers/
individuels uniquement et ne peut pas être utilisée pour tondre les herbes 
mouillées, hautes, ou sèche comme de l’herbe pâturée, ou les feuilles 
déchiquetées.
Pour des raisons de sécurité, il est essentiel de lire l’intégralité du mode 
d’emploi avant la première utilisation et de respecter l’ensemble des 
instructions qui s’y trouvent.
Cet appareil est destiné à une utilisation privée uniquement, et non pour 
une application professionnelle. Il ne peut être utilisé pour d’autres tâches 
que celles décrites.

II. ASSEMBLAGE
1. DÉBALLAGE

1. Déballer toutes les pièces et les poser sur une surface plane et stable.
2. Retirer tous les emballages et les dispositifs de transport, le cas échéant.
3. Vérifier que le contenu de la livraison est complet et non endommagé. S’il 
manque des pièces ou que des pièces sont endommagées, ne pas utiliser 
l’appareil et contacter le distributeur. L’utilisation d’un appareil incomplet 
ou endommagé représente un danger pour les individus et les biens 
matériels.
4. S’assurer de disposer de tous les accessoires et outils nécessaires pour le 
montage et le fonctionnement de l’appareil. Cela peut également inclure 
l’équipement de protection individuelle.

UTILISATION
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AVERTISSEMENT !
La machine et son emballage 
ne sont pas des jouets pour les 
enfants.         
Les enfants ne doivent 
pas jouer avec les sacs en 
plastique, les manuels et les 
petites pièces ! Risque de 
suffocation !
MISE EN GARDE ! Le produit 
doit être totalement 
assemblé avant d’être utilisé 
! Ne pas utiliser un produit 
partiellement assemblé ou 
assemblé avec des pièces 
endommagées !
Suivre les instructions de 
montage étape par étape 
et utiliser les illustrations 
fournies comme guide visuel 
pour un montage plus aisé !
Déconnectez la bougie 
d’allumage ! La reconnecter 
après le montage complet du 
produit.
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Remarque : être prudent avec 
les petites pièces pendant 
l’assemblage ou le réglage. Les 
garder en sécurité pour éviter 
toute perte.

Porter toujours des gants 
de protection pendant 
l’assemblage.

2. ASSEMBLAGE

1. Assemblage de la poignée inférieure
- Aligner les ergots de la tondeuse avec les trous des bras inférieurs du gui-
don
- Insérer une vis à tête carrée M8x16 dans les trous prévus à cet effet et ser-
rer l’assemblage avec les écrous en forme de boutons.
NOTE : le niveau de la poignée peut être ajusté en insérant la vis dans l’un 
des 3 trous de la tondeuse prévu à cet effet.

Knobs : bouton
Bracket : support
Square neck bolt : boulon à tête carrée
Pin : ergot
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2. Assemblage de la poignée supérieure
- Aligner les poignées inférieures et supérieures comme indiqué sur le sché-
ma ci-après. 
- Repérer de quel côté se trouve la poignée de lancement moteur et ajouter 
le crochet de câble dans l’alignement 
- Pour chaque côté, utiliser une vis M8x45 et un écrou en forme de bouton 
pour sécuriser l’assemblage
- Attacher les câbles flottants aux poignées en les sécurisant à l’aide des 
clips fournis
- Attacher les câbles avec les attaches sur la tige du guidon.

Cable holder : porte câble
Upper handle assembly : assemblage de la poignée supérieure
Knob nut : boulon écrou
Lower handle : poignée inférieure

3. Assemblage du panier à herbe
- Lever le cache du compartiment arrière et insérer le panier à herbe en 
l’alignant avec les ergots de la tondeuse

Grass catcher assembling : 
assemblage du panier à herbe
Rear cover : cache compartiment
arrière
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CES OPERATIONS NE DOIVENT 
ÊTRE EFFECTUEES QUE 
LORSQUE LA MACHINE EST 
ARRÊTÉE ET QUE LES LAMES 
ONT ARRÊTÉ DE TOURNER

4. Assemblage des accessoires de tonte
- Protection d’éjection latérale : pour installer la protection d’éjection laté-
rale, ouvrir la trappe latérale en appuyant sur la poignée « PUSH » et y glisser 
la protection latérale
- Embout mulching : pour installer l’embout mulshing, lever la trappe arrière 
et installer le bloc dans l’emplacement prévu à cet effet

3. RÉGLAGES

1. Réglage de la hauteur de tonte
- La tondeuse possède 6 niveaux de coupe (de 30 à 80 mm).
- Pour ajuster le niveau, décaler la poignée vers l’extérieur de la tondeuse et 
faire levier jusqu’à la position souhaitée
- Vérifier que la poignée ne bouge plus après avoir effectué le réglage en 
essayant de la manipuler sans l’écarter du carter de la machine.

For rear discharging : éjection arrière
Rear cover closed : compartiment arrière fermé

For side discharging : pour éjection latérale
For mulching : pour le mulching
Side discharg guard : protection latérale
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1=30mm  2=40mm  
3=50mm  4=60mm  
5=70mm  6=80mm

2. Choix des accessoires en fonction du besoin
- Pour collecter l’herbe tondue : installer le panier collecteur d’herbe
- Pour laisser l’herbe derrière le passage de la tondeuse : ne pas mettre d’ac-
cessoire et s’assurer de la fermeture du clapet arrière
- Pour éjecter l’herbe latéralement : ne pas installer le bac de ramassage et 
installer la protection latérale d’éjection
- Pour utiliser le mulshing : installer l’embout mulshing comme vu précé-
demment et vérifier que les trappes arrière et latérale soient bien fermées.



III. REMPLISSAGE DES RESERVOIRS
1. HUILE

- Utiliser de l’huile 5W30
- Placer la tondeuse de niveau sur une surface plane et stable
- Nettoyer autour du bouchon de réservoir d’huile
- Enlever le bouchon, nettoyer l’indicateur de niveau à l’aide d’un chiffon 
propre non pelucheux et le remettre en serrant au maximum
- Enlever de nouveau le bouchon et vérifier le niveau d’huile. Il doit se situer 
entre les niveaux MIN et MAX.
- Si le niveau MIN n’est pas atteint, ajouter de l’huile et répéter l’opération 
jusqu’à être au niveau MAX. Attention à ne pas disperser de l’huile sur le 
carter de la tondeuse.
- Refermer le bouchon et nettoyer les éventuels résidus d’huile

2. ESSENCE

- N’ajouter de l’essence que lorsque le moteur est éteint et a refroidi.
- Placer la tondeuse de niveau sur une surface plane et stable
- Nettoyer autour du bouchon d’essence
- Dévisser le bouchon
- En utilisant un entonnoir propre, remplir le réservoir avec de l’essence 
fraiche jusqu’à atteindre 5 mm sous le bord de l’orifice de remplissage.
- Refermer le bouchon du réservoir et nettoyer les éventuels résidus d’es-
sence.

Add fuel : ajouter du carburant
Add oil : ajouter de l’huile
Connect cap : bouchon de raccordement

38
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IV. DÉMARRAGE

Attention ! Ne pas essayer de démarer la tondeuse quand elle est 
placée sur des herbes hautes.

1. DÉMARRER

- Connecter les protecteurs de bougie aux bougies en vérifiant  qu’il n’y ait 
aucun résidu d’herbe ou de terre à l’intérieur ou sur la bougie.
- Relâcher la poignée de contrôle de l’avance de la tondeuse
- Appuyer 3 fois sur le bouton d’appel d’essence
- Maintenir la poignée de contrôle de lame enfoncée
- Tirer vivement sur la poignée de lancement moteur
- Répéter l’opération 5 jusqu’au démarrage du moteur
- Une fois le moteur lancé, relâcher la poignée.

NOTE : Si le moteur refuse de démarrer ou démarre puis s’éteint, recommen-
cer la procédure.
NOTE : La procédure de démarrage est la même que le moteur soit chaud 
ou froid.
NOTE : GARDER LES MAINS ET PIEDS ELOIGNES DU SILENCIEUX QUI PEUT 
DEVENIR TRES CHAUD.

2. ARRÊTER

Arrêter l’appareil et déconnecter la bougie d’allumage, s’assurer que 
toutes les parties mobiles sont complètement arrêtées et, si une clé 
est inserrée, la retirer.

- Pour arrêter la tondeuse, relâcher la poignée de contrôle de lame
- Une fois la tonte terminée et le moteur refroidi, déconnecter les bougies et 
nettoyer les résidus d’herbe qui pourraient s’être accumulés sur le silencieux 
pour réduire les risques de départ de feu.

Arrêt de la lame (Poignée de contrôle de la lame) : Utiliser la poignée de 
contrôle de la lame pour stopper le moteur. Lorsque la poignée est relachée, 
le moteur et la lame arrêteront de fonctionner automatiquement après 3 
secondes. Pour tondre, tenir la poignée en position de fonctionnement. 
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Avant de commencer à tondre, vérifier la poignée de contrôle plusieurs fois 
pour être sûr que celle-ci fonctionne correctement. S’assurer que le câble 
est correctement installé (il ne peut pas être attrapé ou ne peut pas former 
un nœud de n’importe quelle manière).

V. UTILISATION

1. TONTE

Nous recommendons d’utiliser la tondeuse à gazon comme indiqué dans ce 
chapitre afin d’obtenir des résultats optimaux : 
- Allumer la tondeuse à gazon de la manière décrite précedemment
- La marche avant peut être engagée en maintenant la poignée de contrôle 
de l’avance enfoncée.
- Procéder comme montré sur l’image ci-dessous.
- Se déplacer de la position 1 à la position 2.
- Tourner à droite et aller à la position 3.
- Tourner à gauche et aller à la position 4.
Répéter cette procédure jusqu’à terminer la tonte.

NOTE : ne pas utiliser la tondeuse sur des pentes de plus de 15°. Cela pour-
rait provoquer des problèmes de lubrification. 

2. INDICATEUR DE PANIER PLEIN

- Le panier à herbe est doté d’un indicateur de remplissage.
- Lorsque celui-ci est levé, le panier peut encore être rempli.
- Lorsque celui-ci est fermé, arrêter la tondeuse et vider le panier.

12

3

4
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3. VIDAGE DU PANIER

- Pour vider le panier à herbe, lever la trappe arrière et utiliser la poignée du 
panier pour le lever et le retirer.
- Vider le panier dans une poubelle prévue à cet effet
- Remettre en place le panier comme décrit précédemment.

VI. ÉLIMINATION DU BOURRAGE

En cas de bourrage de la machine, éteindre le produit et déconnecter la 
bougie d’allumage. Une fois que la lame est arrêtée, enlever le panier à 
herbe comme indiqué ci-dessus, éliminer le bourrage puis remettre le pa-
nier à herbe.
Si la libération du bourrage ne permet pas à la machine de redémarrer cor-
rectement, s’adresser au SAV du revendeur le plus proche.

VII. MAINTENANCE ET ENTRETIEN

1. MAINTENANCE

- Arrêter l’appareil et déconnecter la bougie d’allumage, s’assurer que toutes 
les parties mobiles dont complètement arrêtées et, si une clé est insérée, la 
retirer.
- Toujours retirer le fil de la bougie avant réparation, nettoyage ou travail 
d’entretien. Après 5 heures de fonctionnement, resserrer les vis et les écrous. 
- Vérifier l’huile. Nettoyer soigneusement la tondeuse après chaque tonte 
avec un chiffon ou une brosse. Ne pas pulvériser avec de l’eau. 

2. LAME DE COUPE

Le montage et le retrait de la lame nécessitent l’utilisation de gants. 
Dévisser l’écrou retenant la lame de l’axe.
Procéder en sens inverse pour le remontage en prenant attention à bien 
serrer l’écrou de blocage afin qu’il ne se dévisse pas.

Annuellement (après la fin de la saison)
Aiguiser et équilibrer de la lame de coupe en procédant au démontage 
comme ci-dessus. Vidanger le carburant du réservoir pour éviter les accu-
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mulations à l’intérieur du réservoir. Changer l’huile après chaque saison 
ou après 25 heures de fonctionnement. Vidanger l’huile et remplir avec de 
l’huile neuve.

Enlever régulièrement les herbes coupées et la terre de la lame.
Au début de la saison de tonte, inspecter soigneusement l’état de la lame.
Si la lame est émoussée, l’affuter ou la changer.Si la lame est usée ou en-
dommagée, installer une lame neuve.

Remarque! Veiller à ce que la lame reste affûtée pendant la tonte. Si la lame 
est excessivement usée et devient crevassée et émoussée, il faut la changer 
ou l’affûter. La finesse de la lame aura un impact direct sur les performances 
de la tondeuse. 
Par sécurité, la lame ne doit être changée que par une personne qualifiée et 
autorisée.

- Vérifier que le moteur n’est pas endommagé.
- Vérifier que la lame et les attaches sont bien serrées, ne présentent pas de 
fissures ni de déformations.
- Vérifier les rebords tranchants et les affûter avec une lime plate.
- Retirer les matériaux et objets pouvant se trouver sur la lame ou y être 
bloqués.
- Nettoyer le corps de l’outil avec un chiffon humide ou une brosse souple. 
- Retirer tous les matériaux et objets pouvant boucher la ventilation.
- Porter toujours des gants lors du nettoyage de la lame.
- Inspecter la lame après chaque utilisation pour détecter tout signe de
détérioration, d’usure ou de dysfonctionnement.
- Nettoyer la lame après chaque utilisation à l’aide d’un vaporisateur spécial.
- Graisser la lame régulièrement.
- Si la lame est usée ou endommagée, la remplacer par un modèle 
identique. Demander à un technicien qualifié de s’en charger.
- Avant toute opération de remplacement, s’assurer que le moteur est bien 
éteint pour éviter tout danger.

3.  NETTOYAGE DU FILTRE À AIR

Garder le filtre propre et l’huile saturée. Le remplacer s’il est cassé, coupé ou 
endommagé.
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IMPORTANT! Ne jamais utiliser d’air comprimé pour nettoyer les éléments 
filtrants.

- Nettoyer autour du couvercle du filtre.
- Relâcher le clip, enlever le couvercle et les éléments en mousse. 
- Nettoyer les éléments en mousse avec du détergent  liquide et de l’eau.
- Saturer l’élément de mousse en 2 cuillères d’huile-moteur propre et le 
serrer plusieurs fois pour diffuser l’huile de manière égale.
- Éliminer l’excès d’huile avec un tissu propre.
- Nettoyer l’intérieur du carter du purificateur pour supprimer les résidus 
de poussière et d’herbe, s’assurer  que ces éléments n’entrent pas dans le 
collecteur d’admission.
- Installer la mousse à l’intérieur du carter et fermer le couvercle. Si l’élément 
de mousse a été remplacé, utiliser l’huile sur le filtre neuf comme expliqué 
ci-dessus.

4. BOUGIES

Brancher le câble à la bougie d’allumage, vérifier qu’aucune herbe ou saleté 
n’est présente à l’intérieur du connecteur ou sur le terminal de la bougie 
d’allumage.

5. PANIER À HERBE

La tondeuse ne doit pas fonctionner sans mise en place préalable du bac de 
ramassage ou du protecteur d’ouverture j’éjection.

Lorsque les performances de la tondeuse ne semblent plus bonnes et que 
des restes d’herbe sont constatés, le panier à herbe est complètement 
rempli. Le vider. Pour enlever le panier à herbe, relâcher le contrôle du frein 
moteur pour arrêter le moteur. Soulever le couvercle arrière et retirer le 
panier à herbe par le manche. Vider le panier à herbe.

Pour vider le bac de remplissage : Le bac de remplissage est plein lorsque 
l’avertisseur est fermé, le vider.
- Pour enlever le sac de remplissage, relâcher le dispositif de commande du 
frein moteur pour arrêter
- Lever le capot arrière et enlever le bac de remplissage par la poignée.
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Attention ! Respecter les 
précautions suivantes :
Arrêter l’appareil, déconnecter 
la bougie d’allumage et 
attendre l’arrêt complet de la 
lame avant de continuer.
Veiller à ne pas se couper. 
Utiliser des gants protecteurs 
ou un chiffon pour saisir la 
lame.
Utiliser exclusivement une 
lame de rechange spécifiée.
Ne retirer en aucun cas le bloc 
d’entraînement.

- Vider le bac de remplissage.
- Répéter cette procédure jusqu’à terminer la tonte.

Ne pas tirer le bac pendant la vidange, cela peut provoquer une usure inu-
tile.
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6. ENTRETIEN

- Vérifier que le moteur n’est pas endommagé.
- Vérifier que la lame et les attaches sont bien serrées, ne présentent pas de 
fissures ni de déformations.
- Vérifier les rebords tranchants et les affûter avec une lime plate.
- Retirer les matériaux et objets pouvant se trouver sur la lame ou y être 
bloqués.
- Nettoyer le corps de l’outil avec un chiffon humide ou une brosse souple.
- Retirer tous les matériaux et objets pouvant boucher la ventilation.
- Porter toujours des gants lors du nettoyage de la lame.
- Inspecter la lame après chaque utilisation pour détecter tout signe de
détérioration, d’usure ou de dysfonctionnement.
- Nettoyer la lame après chaque utilisation à l’aide d’un vaporisateur spécial.
- Graisser la lame régulièrement.
- Si la lame est usée ou endommagée, la remplacer par un modèle iden-
tique. Demander à un technicien qualifié de s’en charger.

7. NETTOYER LES RÉSIDUS D’HERBES À L’INTÉRIEUR DU CHÂSSIS 
AVEC DE L’EAU PENDANT LE FONCTIONNEMENT (SI ÉQUIPÉ)

- Dévisser l’embout du raccord
- Insérer le tuyau dans l’embout du raccord. Resserrer ensuite l’embout.
- Connecter le raccord  avec le raccord de sortie du châssis en tournant le 
clip de fixation comme indiqué.
- Ouvrir le robinet et nettoyer la tondeuse pendant 30-60 secondes.
- Éteindre la tondeuse.
- Nettoyer la tondeuse avec un tissu sec.

raccord rapide				    installation du tuyau	 raccord rapide
embout du raccord  repère  raccord du tuyau
clip de fixation
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IX.  PIÈCES DE RECHANGE / PIÈCES DE REMPLACEMENTS

Avant toute opération de remplacement, s’assurer que le moteur est 
bien éteint pour éviter tout danger.

Les pièces suivantes peuvent être remplacées par l’utilisateur : 
- bougie
- lame
 Les pièces de rechange sont disponibles chez votre vendeur agréé ou par 
un service client. Toujours remplacer les pièces usées ou endommagées 
avec des pièces d’origine. Utiliser uniquement les lames ou les pièces de 
rechanges recommandées par le fabricant. L’utilisation de pièces non 
recommandées ou non indiquées dans ce manuel par le fabriquant entraîne 
un risque de blessures importantes.

X. RÉPARATION

Ce produit ne contient pas de pieces réparables par l’utilisateur. Contacter 
un service agréé ou un technicien de qualification similaire pour verifier et 
réparé une pièce défectueuse ou usée.
XI. STOCKAGE

1. Eteindre le produit et déconnecter la bougie d’allumage.
2. Nettoyer le produit comme décrit ci-dessus.
3. Stocker le produit et ses accessoires dans un lieu sombre, sec, à l’abri du 
gel et bien ventilé.
4. Toujours stocker le produit dans un endroit inaccessible aux enfants. La 
température idéale de stockage se situe entre 10°C et 30°C.
5. Nous recommandons d’utiliser l’emballage original pour stocker ou 
recouvrir le produit avec un drap adapté ou un enclot pour le protéger 
contre la poussière.
6. Vider le réservoir si vous ne pensez pas utiliser le produit pendant une 
période de temps conséquente (plus de 30 jours) et avant de le stocker 
pendant l’hiver.

XII. TRANSPORT

1. Eteindre le produit et déconnecter la bougie d’allumage.
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2. Régler la hauteur au plus haut comme décrit plus haut
3. Installer les protections pour le transport, si applicable.
4. Toujours transporter le produit par sa poignée
5. Protéger le produit des impacts importants et des fortes vibrations qui 
peuvent être causés par le transport du véhicule.
6. Faire attention au produit pour éviter les glissades ou les chutes.
7. Bien fixer le produit pour éviter toute perte de carburant, dommage ou 
blessure.

XIII. RECYCLAGE ET MISE AU REBUT

1. Les déchets ne doivent pas être jetés avec les déchets domestiques. 
Utiliser les installations existantes pour le recyclage. Contacter les autorités 
locales pour obtenir des conseils de recyclage.
2. L’essence, l’huile, le mélange d’huile et d’essence et des objets entrés 
en contact avec de l’essence comme des chiffons n’appartiennent pas aux 
déchets domestiques. Mettre au rebut les objets contaminés par l’huile 
en accord avec les réglementations locales et les apporter aux centres de 
recyclage.
3. Le produit est vendu avec un emballage qui le protège durant le 
transport. Garder l’emballage jusqu’à être sûr que toutes les pièces fournies 
sont présentes et que le produit fonctionne parfaitement. Recycler 
l’emballage ensuite.
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Les problèmes de fonctionnement peuvent souvent être réglés par 
l’utilisateur. Vérifier le produit en se référant à cette partie. Dans la plupart 
des cas, le problème peut être résolu rapidement.

DÉPANNAGE

Les problèmes de 
fonctionnement peuvent 
souvent être réglés par 
l’utilisateur. Vérifier le produit 
en vous référant à cette partie. 
Dans la plupart des cas, le 
problème peut être résolu 
rapidement.

Problème Cause possible Solution

1. Le moteur ne 
démarre pas

1.1. Pas assez d’essence 
dans le réservoir
1.2. La bougie d’allu-
mage est humide
1.3. La bougie d’allu-
mage est endommagée
1.4. Le connecteur de la 
bougie d’allumage est 
défectueux.
1.5 Le bouton de démar-
rage n’est pas dans la 
position supérieure.
1.6 Le filtre à air est sale
1.7. La bougie d’allu-
mage est mal fixée

1.1. Ajouter de l’essence
1.2. Sécher la bougie d’al-
lumage
1.3. Remplacer la bougie 
d’allumage.
1.4. Attacher proprement 
1.5 Régler le bouton de 
démarrage à la position 
supérieur. 
1.6 Nettoyer le filtre à air
1.7. Serrer la bougie d’al-
lumage
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Problème Cause possible Solution

1. Le moteur ne 
démarre pas

1.8. L’écart sur la bougie 
d’allumage n’est pas 
correct.
1.9. Carburateur est noyé 
dans l’essence.
1.10. Système d’allu-
mage défectueux

1.8. Etablir un écart de
0.6-0.7 mm entre les élec-
trodes
1.9. Tirer sur la poignée 
de lanceur continuelle-
ment jusqu’à ce que le 
carburateur se nettoie de 
lui-même
1.10 Contacter le centre 
de service autorisé ou une 
personne qualifiée.

2. Le moteur 
s’arrête

2.1. Pas suffisamment 
d’essence dans le réser-
voir
2.2. L’organe de coupe 
est bloqué

2.1. Ajouter de l’huile
2.2. Retirer le blocage

3. Le moteur est 
difficile à démar-
rer ou perd de la 
puissance

3.1. Saleté, eau ou de 
l’essence rassis dans le 
réservoir.
3.2. Le filtre à air est sale.
3.3. Le filtre à carburant 
/ tube à combustible est 
bouché/ usée.
3.4. Le trou d’aération 
dans le bouchon du 
réservoir de carburant 
est bloqué.

3.1. Vider l’essence et net-
toyer le réservoir. Remplir 
le réservoir avec de l’es-
sence propre et fraîche.
3.2. Nettoyer le filtre à air
3.3 Contacter le centre de 
service autorisé ou une 
personne qualifiée.
3.4 Nettoyer ou remplacer 
le bouchon du réservoir 
de carburant.

4. Vibrations ex-
cessives /
Bruit ou échappe-
ment

4.1. L’organe de coupe 
est émoussé / endom-
magé
4.2. Boulons / écrous 
sont mal fixés 
4.3. L’essence / l’huile est 
incorrecte

4.1.  Le remplacer
4.2. Serrer les boulons / 
écrous
4.3. Eliminer l’essence/ 
l’huile inutilisable et 
remplir de nouveau avec 
l’essence/ l’huile inutilisé
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Problème Cause possible Solution

5. Le moteur 
tourne au ralenti

5.1. Le filtre à air est sale
5.2. Les ouïes de ventila-
tion sont bouchées

5.1. Nettoyer le filtre à air
5.2. Enlever les débris des 
ouïes

6. Le moteur saute 
à grande vitesse

6. L’écart entre les élec-
trodes de la bougie d’al-
lumage est trop court

6. Etablir un écart de 0.6-
0.7 mm entre les électro-
des

7. Le moteur sur-
chauffe

7.1. Les ouïes de ventila-
tion sont bouchées
7.2. Bougie d’allumage 
incorrect

7.1. Retirer les débris des 
ouïes de ventilation
7.2. Installer une bougie 
d’allumage correcte 

8. Résultat insatis-
faisant

8.1. La lame est émous-
sée.
8.2 La vitesse de lame 
est incorrecte

8.1.  La remplacer
8.2 La faire régler par un 
spécialiste. 

9. Le moteur fonc-
tionne de manière 
erratique

9.1. La bougie d’allu-
mage est défectueuse
9.2. L’écart sur la bougie 
d’allumage n’est pas 
correct.
9.3. Le filtre à air est sale
9.4 Chauffer le moteur

9.1. Installer une nouvelle 
bougie avec un écart 
correct
9.2. Etablir un écart de
0.6-0.7 mm entre les élec-
trodes
9.3. Nettoyer le filtre à air
9.4 Laisser le moteur à 
chauffer complètement et 
marcher à fonctionner au 
ralenti.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE 

Nom/fonction du produit : Tondeuse à Gazon à Essence pour couper l’herbe
Modèle (Référence) n° : 882744  LM51Z-2L(B&S625E)
Gamme de numéros de série : 
Marque commerciale (produit de marque propre d’Auchan uniquement): Garden Star

Nom et adresse du fabricant :
SNC O.I.A.
200 rue de la Recherche 
59650 Villeneuve d’Ascq
France

Personne responsable du fichier technique pour l’UE : 
Nous (Auchan SNC OIA) en l’absence de bureau de représentation du fournisseur en Europe.
Cédric Willay, 200 rue de la Recherche, 59650 Villeneuve d’Ascq, France

Cette déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux  législations ’harmonisation 
applicable de l’Union :

Directive Machine 2006/42/CE
Directive CEM 2014/30/UE
Directive NRMM 97/68/CE modifiée par 2012/46/UE

Autres directives applicables
Directives Bruit 2000/14/CE et 2005/88/CE
Niveau de puissance acoustique mesuré: LwA= 97.57dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti: LwA= 98 dB(A),
 La certification bruit a été délivrée par l’organisme notifié (NB 0499) : Société Nationale de 
Certification et d’Homologation 

Normes harmonisées applicable
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018
EN ISO 5395-2:2013+ A1:2016+A2:2017
EN ISO 14982:2009 

Villeneuve d’Ascq, 20/07/2018
Cédric Willay, Quality Manager 
AUCHAN RETAIL Corporate - Direction Product
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